
  
    [image: tajomny gobelin_na pokraji skazy_710150-01.tif]

  


  
    Tajomný gobelín 2


    Na pokraji skazy


    Aj v tlačenej verzii.


    Objednať si môžete na stránke


    www.fragment.sk


    [image: FRAGMENT_logo+cl_inz_BK.eps]


    Ďalšie e-knihy vedícii:


    Tajomný gobelín 1 – Pes z Rowanu


    Tajomný gobelín 3 – Vmoci démonov


    Henry H. Neff


    Tajomný gobelín 2 – Na pokraji skazy– e-kniha


    Copyright © Fragment 2011


    Všetky práva sú vyhradené.


    Nijaká časť tejto publikácie sa nesmie rozširovať


    bez písomného súhlasu majiteľov práv.

  


  
    [image: titulek_SK.tif]

  


  
    [image: 101_Neff_9780375838965_art_r1.tif]

  


  
    [image: Titulek Pes z Rowanu.psd]


    Napísal a ilustroval Henry H. Neff


    [image: titulek_SK.tif]


    [image: 097_Neff_0375838945_art_r1.tif]


    [image: FRAGMENT_logo_BK.eps]

  


  
    Na pamiatku Davida Petra Gogolaka 1971 – 2008

  


  
    Obsah


    1. Čarodejnica


    2. Uhladený pán Sikes


    3. Tetuška Mamka


    4. Hádanka a trezor Červeného rádu


    5. Temné záležitosti


    6. Erazmus


    7. Španielsky kníhkupec


    8. Červená prísaha


    9. Mechanické zázraky


    10. Bramov kľúč


    12. Lietajúci les


    13. Šepot v hodine duchov


    14. Pod plášťom neba


    15. V Sidhe


    16. Smerovanie a majstrovstvo


    17. Príbeh Deirdre Fallowovej


    18. Čln na úsvite


    19. Polnočná búrka


    20. Niečo skazené


    21. Kôra, konár a kameň


    22. Hmla a dym


    Mapa Rowanskej akadémie

  


  
    [image: 201_Neff_9780375838965_art_r1.tif]

    1. kapitola

    Čarodejnica


    Hlboko vzastrčenom kúte rowanskej rezervácie sa Max McDaniels krčil pod baldachýnom zpokrútených borovíc. Uplynulo tak desať minút, čo zbadal tmavú postavu, ktorá sa pohybovala po úpätiach kopcov ďaleko pod ním, aMax vedel, že jeho prenasledovateľ je už blízko. Vytiahol nôž apomocou povrchu čepele zfosforového luminoforu preskúmal hrubý náčrt mapky, ktorú načmáral predtým, ako vyrazil na cestu. Cieľ bol ešte stále vnedohľadne. Takýmto tempom by to nikdy nestihol – tento protivník bol oveľa rýchlejší ako ostatní.


    Max striasol zo seba nepríjemné myšlienky aradšej sa sústredil na prelud, ktorý vytvoril. Prízrak bol dokonalou kópiou Maxa vrátane vlnitých čiernych vlasov aostrých čŕt počernej tváre, ktorá vykúkala zvysokého konára na neďalekom strome. Pozorne si prehliadol okolitý terén snepatrnými stopami, že tadiaľ niekto prešiel– vedel, že vycvičené oko by si to všimlo.


    Ticho pred svitaním preťal prenikavý škrekot vtáka.


    Niečo prichádzalo...


    Maxovi sa zrýchlil pulz. Rýchlo, ale starostlivo preskúmal serpentínu pod sebou, či neuvidí nejakú stopu po svojom prenasledovateľovi. Bol tam však cítiť len pach vlhkej pôdy apočuť tiché kvílenie vetra, ktorý rozháňal útržky hmly nad kopcami.


    Kým sa obloha rozjasnila anadobudla slabý nádych belasej farby, Max pozoroval ačakal, ešte stále nehybný medzi koreňmi ažihľavou. Práve keď sa rozhodol, že odíde zo svojho stanovišťa, jeho pozornosť upútalo nepatrné mihnutie.


    Jeden zo stromov liezol hore po úbočí.


    Aspoň si myslel, že je to strom –jeden ztých pokrútených aslabých mladých stromčekov, ktoré sa neisto pridŕžali vysušenej pôdy svahu. Pomaly sa však silueta vzpriamila azačala si raziť cestu cez riedky les. Plazila sa kMaxovmu dvojníkovi, tmavá azahalená ako strašidlo. Keď bola postava nejakých dvadsať stôp od Maxa, uvedomil si, prečo sa prenasledovateľa nedokázal striasť.


    Bol to Cooper.


    Zjazvená agentova tvár vyzerala ako rozbitá maska zvysušenej kosti. Bledú pokožku mu pokrývala špina, šticu plavých vlasov mal schovanú pod čiernou priliehavou čiapkou. Dostal sa ku kmeňu stromu, na ktorom sedel Maxov dvojník, azpuzdra na predlaktí si vytiahol malý tenký nožík. Jeho čepeľ žiarila fosforovým luminoforom.


    Cooper sa začal šplhať na strom sľahkosťou pavúka.


    Zatiaľ čo sa agent škriabal nahor, Maxovi sa rozšírili zreničky. Jeho šľachovité telo ovládlo ohromné množstvo energie, ktorá spôsobila, že sa mu začali chvieť prsty.


    Max vyskočil zo svojho úkrytu.


    Pri tomto zvuku Cooper zvrtol hlavu nabok: Max sa naneho rútil snožom vruke.


    Maxova zbraň trafila cieľ, ale namiesto toho, aby sa stretla stelom zmäsa akostí, prešla postavou azabodla sa do stromu. Vyčarovaná návnada Coopera sa rozplynula vo vlne čierneho dymu aMax si uvedomil, že ho napálili.


    Otočil hlavu azbadal skutočného Coopera, ako trieli zneďalekej húštiny. Agent skrátil vzdialenosť piatimi dlhými krokmi. Max si prehodil nôž do ľavej ruky avyšvihol sa na strom práve vo chvíli, keď Cooperova čepeľ zahvízdala pri jeho rebrách.


    Cooper uchopil Maxovo zápästie do železného zovretia. „Mám ťa!“ zasyčal.


    Prudkým myknutím sa mu Max vytrhol azarezal nožom do Cooperovho ramena, zanechávajúc na čiernej látke jasnú luminoforovú čiaru. Cooper od prekvapenia zavrčal. Max sa agenta opäť striasol azoskočil zo stromu.


    Pristál na rovné nohy azačal upaľovať po chodníku. Na rázcestí zabočil doprava arútil sa po strmej ceste, ktorú si vyznačil na mape. Cooper klusal za ním azjavne mu bolo ľahostajné, že Max svoj náskok zvyšoval. Chlapec si na chvíľku prestal agenta všímať. Pozornosť sústredil na hrebeň, švihal si to po kopci avytrvalo sa šplhal nad hornú hranicu lesa.


    Ubehlo desať minút šialeného behu, keď Max zazrel malú bielu vlajočku, ktorá sa trepotala na vzdialenom vrcholci rozoklanej skaly. Vštepil si do pamäti jej polohu anapriek súčasnej situácii sa spokojne usmial. Ďalších desať minút týmto tempom avyhrá.


    Ako však bežal ďalej, dych sa mu skracoval do plytkých nádychov avýdychov, ažnakoniec – lebo vzduch rapídne redol – prešiel do bolestivého, zúfalého prehĺtania. Rýchly pohľad dozadu mu prezradil, že Cooper sa priblížil na sto yardov abežal rovnomerne apokojne ako vždy. Max si odpľul na chodník azrýchlil tempo, no pri šplhaní ho premohli záchvaty kašľa.


    Vlajočka bola vábivo blízko, ale Maxa začali premáhať bolesť azávrat. Pred očami sa mu mihali drobné bodky svetla, ústa akoby mal plné horúceho piesku. Potkol sa okameň aspadol na zem, pričom si odrel koleno avypadol mu nôž. Snámahou sa postavil, práve keď sa vjeho zornom poli objavila rozmazaná postava.


    Cooper stál desať stôp od neho ajeho robustná čierna čižma pevne zarazila do zeme rukoväť Maxovho noža.


    Agent uprel oči na Maxa. Hruď sa mu dvíhala aklesala vdlhých, pomalých nádychoch avýdychoch, keď hodil chladný pohľad na červený fliačik na Maxovej rovnošate. Fľak predstavoval cieľ, umiestnený priamo nad Maxovým srdcom. Úspešný zásah naň znamenal smrť amal toto cvičenie okamžite ukončiť.


    „Vzdávaš sa?“ zaznel Cooperov typický cockneyský prízvuk.


    Max sa na chvíľu odmlčal, prikrčil sa vobrannom postoji, zatiaľ čo uvažoval oCooperovej ponuke.


    Vo chvíli, keď sa Max rozhodol, agent zareagoval tak rýchlo apohotovo, akoby čítal jeho myšlienky. Skôr než sa Max stihol čo len pohnúť, Cooper mykol zápästím aprudko vrhol malý čierny nôž smerom kfliačiku na Maxovej hrudi.


    Nôž letel priamo, prudko aneomylne. Max okamžite odrazil zbraň nabok azacítil bodavú bolesť, keď mu jej otupené ostrie porezalo dlaň. Naklonil sa dopredu aprudko kopol Coopera do kolena, čo chlapíka zahnalo dozadu. Max roztiahol prsty anôž mu poslušne priletel do ruky. Sústredene zaútočil množstvom rafinovaných, obratných manévrov azastretých úderov.


    VMaxovi vzkypela zlosť. Ako sa odvážili poslať Coopera?! Cooper nebol študent. Bol to samotársky zabijak, ktorý prenasledoval nepriateľa na príkaz nadriadených: Dnes ho poslali uštvať Maxa – nepochybne preto, aby ho ponížili po šnúre ľahkých víťazstiev. Chlapec sa vrhol do útoku sdivokou, nebezpečnou tvrdohlavosťou. Zasiahne fliačik agenta ako trofej apokojne, bez náhlenia si zoberie vlajočku.


    Na rozdiel od predošlých Maxových protivníkov sa však Cooper nedal zastrašiť Maxovou takmer nadprirodzenou rýchlosťou anijeho agresívnosťou. Agent sa spamätal zprekvapenia aznova sa chopil noža. Obaja teraz poskakovali sem atam, pričom Cooper pôsobil ako mätúca fatamorgána ocele adymu, keď prítmie atiene okolo neho začali hustnúť. Ochvíľu Max musel žmúriť, aby ho vôbec videl – čierna postava oproti tmavosivému horizontu. Bolo ťažké odhadnúť, vktorej ruke drží Cooper zbraň, auž vôbec sa nedal predvídať úder, ak by nejaký prichádzal. Ako sa temnota prehlbovala, zo žiariaceho hrotu noža sa stal akýsi prelud, ktorý sa pohyboval trhane azradne. Pravidelne mizol, len aby urobil výpad dopredu, ato prudko arazantne, pritom však úplne presne. Max sa pokúsil predvídať útoky, ale nebol vnich nijaký systém. Musel sa celkom spoľahnúť na svoje reflexy. Zrazu Max za sebou zacítil nápor vzduchu. Odrazil bodnutie apokúsil sa zachytiť tenkú čepeľ adostať ju pod kontrolu, ale Cooper ustúpil aMaxov protiútok minul cieľ. Veľmi ho to rozčúlilo. Znovu zbadal nôž – tri bodnutia, rýchlejšie ako krátke údery boxera do Maxovej hrude. Max odstrčil Cooperovu ruku nabok apodarilo sa mu urobiť zopár zúfalých švihov, skôr než sa agent dostal zjeho dosahu.


    „Tak sa ukáž!“ znechutene vyprskol Max.


    Nijaká odpoveď. Vôkol neho krúžila temnota, hustá ako hrachová polievka.


    Konečne Cooper spravil chybu. Max za sebou náhle začul akési zašuchotanie. Obrátil sa auvidel záblesk luminoforu, ako opisuje široký oblúk dole kjeho bránici. Max rýchlo ako had bodol smerom nadol azachytil čepeľ kryjúcim úderom. Cooper na okamih zastal – vyvedený zrovnováhy adostatočne blízko na to, aby Max letmo zahliadol agentov lákavý cieľový fľak. Max sa uškrnul apripravil sa na „zabitie“.


    Keď bodol, pocítil, ako sa váha agenta presunula aCooperova ruka sa mu zakvačila do lakťa. Cooper využil Maxovu hybnú silu asotil ho tak, že zletel na zem, zatiaľ čo on sám vykĺzol znebezpečného dosahu tak hladko arafinovane ako úhor. Max tvrdo pristál na zadku ana hrudi pocítil náhly tlak. Zrazu ticho preťal Cooperov hlas:


    „Tak už prestaň!“


    Príkaz vyslovil pokojne, skonečnou platnosťou.


    Neprirodzená temnota sa rozplynula vobláčikoch, ktoré vietor rozvial na všetky strany. Kým sa celkom vytratila, Max videl, že Cooper ustúpil na vzdialenosť zhruba dvadsať stôp. Na krátky okamih Maxa iba mlčky pozoroval. Agent, zjavne spokojný, že boj sa skončil, si poklopal po malom slúchadle vuchu.


    „Tu je Cooper,“ povedal azrak ešte stále upieral na Maxa. „Teraz som sním. Skončili sme... výsledok je podľa očakávania.“


    Max pozoroval, ako Cooper niekoho na druhom konci trpezlivo počúva. Potom agent vypol slúchadlo aobrátil sa kMaxovi.


    „Ideme nazad,“ zašomral.


    Max sa postavil na nohy anatiahol krk, aby sa pozrel na bielu vlajočku, čo sa trepotala nad nimi.


    „Nechaj ju tak,“ povedal Cooper. „Vyhral som!“


    Max pohľadom sledoval ležérne, nedbanlivé gesto chlapíka, ktorým upozornil na fľak na Maxovej hrudi. Vjehostrede žiarila jasná luminoforová škvrna.


    „Ste si istý?“ spýtal sa Max anazlostene hľadel na agenta, skôr než ho ovládol záchvat suchého, dráždivého kašľa.


    Cooper vrhol rýchly pohľad dole na svoju vlastnú hruď, kde do krvavočerveného fľaku bola ako znamenie vypálená svietiaca ostrá luminoforová čiara. Agentovu hruď aruky zdobil tucet svetielkujúcich škvrniek.


    Agent si podrobne prezeral Maxovo dielo sozachmúreným výrazom. Potom poťukal na slúchadlo vuchu.


    „Beriem naspäť. Výsledok neočakávaný. Obe strany eliminované.“


    Cooper si zložil slúchadlo.


    „Kto to bol?“ spýtal sa Max.


    „Riaditeľka Richterová,“ odvetil Cooper. „Do obeda musíme byť nazad.“


    Max zastonal, ale Cooper si ztoho nič nerobil.


    „Mal by si byť šťastný, že tak utekáš,“ zahrmel agent, zatiaľ čo Max si rozväzoval šnúrky na teniskách. „Tvoje prispôsobovanie sa nepredvídaným situáciám nestojí za nič.“


    „Nikoho iného tu nenaháňajú práve agenti!“ zahundral Max acítil sa vyčerpaný apopudlivý.


    „Vyčerpal si svoje možnosti,“ ľahostajne precedil Cooper. „Starší študenti sa sťažovali. Odmietajú stebou trénovať – domnievajú sa, že výsledky škodia ich túžbe po umiestnení. Odteraz to budú agenti alebo mystici.“


    Max si spomenul na toho strašného šesťročiaka, ktorého sledoval na začiatku týždňa, aako chalan upaľoval zrezervácie po svojej rýchlej porážke.


    „Sľubujem, že ich nedostanem tak rýchlo,“ podotkol Max sozlomyseľným úškrnom. „Nechám ich, aby si počínali lepšie.“


    Cooper sa na neho zamračil.


    „Nič také nespravíš. Máš toho veľa na práci. Tešíš sa zo svojej malej žltej bodky, či nie?“


    „Trochu,“ pripustil Max, začervenal sa askúmal si špice tenisiek.


    Cooper začal vyratúvať Maxove chyby monotónnym, úsečným staccatom.


    „Ktvojmu úkrytu som sa mohol priblížiť zktorejkoľvek strany. Už len vtáčie volanie mi umožnilo dostať sa tridsať stôp od teba. Tvoje zastieracie manévre boli primitívne adetinské...“


    „Viem,“ ticho odpovedal Max acítil, ako mu horia líca.


    „Nie,“ namietol Cooper azohol sa, aby mu mohol pozrieť priamo do očí. „Nevieš. Keby toto bola skutočnosť, nebola by nijaká žltá bodka na mojej hrudi. Cez rieku by si prešiel skôr, než by si ma vôbec zbadal.“


    Max na to nepovedal nič.


    „Ešte jedna vec,“ pokračoval Cooper,zasunul si nôž do puzdra aobrátil svoju prísnu, strašidelnú tvár kMaxovi. „Máš desné sebaovládanie – tvoje emócie prezrádzajú tvoje zámery. Dobre cvičený protivník bude vedieť, čo máš vúmysle, ešte predtým, ako to urobíš. Katastrofálna chyba.“


    Max sa zamračil aprehltol odpoveď, zatiaľ čo Cooper sa zvrtol apustil sa do poklusu.


    Kým sa dostali na lúku vrezervácii, slnko už vystúpilo vysoko nad východné duny. Vysoké steblá trávy na lúke sa vlnili ašumeli vo vánku, tu atam zdôraznené nepravidelnými škvrnami poľných kvetín avyčnievajúcich špicatých útvarov slnkom vybielených skál. Vdiaľke sa vmodrastom prítmí Zahrievacej chaty nervózne vrteli desiatky malých postavičiek.


    „Môžeme sa pozrieť na prvoročiakov?“ spýtal sa Max apotiahol Coopera za košeľu, ktorá bola hladká alesklá od potu.


    Cooper potriasol hlavou, práve keď Nolan, správca areálu, viedol YaYa na verandu. Max sa uškrnul pri pohľade na prvoročiakov, ktorí cúvli vnáhlom záchvate paniky. Bol vich koži presne pred rokom, vydesený pri pohľade na chlpatú čiernu levicu veľkú ako nosorožec, ktorá sa teraz pohodlne uvelebila na verande.


    Približovali sa aNolan im zamával.


    „Počul som, že vy dvaja pôjdete tadiaľto. Každý ešte vjednom kuse?“ vyzvedal sa, žoviálne pritom preťahoval slabiky ajeho jasné modré oči šibalsky zaiskrili vdobrej nálade. Plesol svojimi hrubými koženými rukavicami astriasol znich zopár zablúdených kúskov slamy.


    Cooper iba prikývol apodľa všetkého nedbal na uprené pohľady anišepkanie si študentov.


    „Ale, ale, to sú mi veci!“ zamumlal Nolan avenoval dlhý zvedavý pohľad žltej bodke na Cooperovom fľaku na hrudi. „Pozornosť, prosím – predstavujem vám Coopera aMaxa McDanielsa. Max je druhoročiak...“


    Nolan odrazu zažmurkal, jeho úsmev sa postupne vytrácal.


    „Keď tak nad tým uvažujem,“ pokračoval, „niektorí ste už Maxa stretli.“


    Medzi študentmi sa ozvalo niekoľko prekvapených výkrikov. Niektoré deti už skutočne Maxa videli, minulú jar ich zachránil pred strašným osudom vkrypte Marleyho Augura. Max im zľahka kývol, aleteraz už túžil ísť ďalej.


    „Šéfka čaká,“ vysvetľoval Cooper aodvádzal Maxa so sebou.


    „Viem,“ vážne povedal Nolan. „Som rád, že si tu sním, Cooper. Nedovoľ, aby sa dostala príliš blízko knášmu chlapcovi, dobre?“


    Cooper prikývol, ale obaja rázne kráčali preč. Max so svojimi otázkami počkal, kým za sebou nezatvorili hrubé, machom obrastené dvere rezervácie.


    „Očom to Nolan hovoril?“ opatrne sa spýtal. „Kto sa nemá dostať ku mne blízko?“


    Cooperov uprený pohľad sledoval let jasnočerveného motýľa azvony Starého Toma začali odbíjať jedenásť.


    „Čarodejnica,“ zamumlal. „Prišla pred úsvitom.“


    Mamku rozhodne nenechala perspektíva čarodejnice chladnou anevzbudila vnej nijaké nadšenie. Prikrčené prasa so sivou pokožkou opovržlivo zasupelo, keď jej to Max povedal, avrazilo svoje prsty spazúrmi hlboko do morky, aby vytiahlo jej vnútornosti, aspohybom, ktorý naháňal hrôzu, ich nadvihlo do výšky.


    „Apresne toto spraví Mamka sčarodejnicami!“ veľavravne zvolala, hrozivo zamávala vnútornými orgánmi morky vo svojej pästi aprudko ich praštila do hrnca. Bob si od neďalekého stola, kde monotónne krájal mrkvu, povzdychol.


    „Šéfka sa domnieva, že je to dôležité,“ zadunel Bob svojím barytónom.


    „Och, tak naša šéfka sa domnieva, že je to dôležité!“ posmešne zopakovala Mamka anapodobnila prízvuk obrovského ruského obra ľudožrúta, zatiaľ čo pevne uchopila úbohú morku. Narazila si vtáka na hlavu, schmatla neďalekú metlu azačala ňou mávať obrovi ľudožrútovi popod nos: „Bojí sa veľký, silný Bob čarodejníc?“ kotkodákavo sa chichúňala. „Pre ne sa chce skryť? Pre ne sa chce triasť?“


    Mamka začala dokola tancovať, otáčala metlou ako mažoretka amorka na jej hlave sa opito klátila.


    „Triasť, triasť, triasť, triasť...“


    Max dojedol hrianku akývol svojmu spolubývajúcemu, Davidovi Menloovi, ktorý stál vkuchynských dverách anezaujato pozoroval túto scénu. Mamka potiahla nosom anáhle prestala. Zvrieskla, prudko sa obrátila astála zoči-voči Davidovi sočami rozšírenými od hrôzy. Prasa sa tohto malého blondiačika desilo odvtedy, čo sa mu vpredvečer Všetkých svätých nepodaril pokus premôcť ho azjesť ho.


    „Ahoj, Mamka,“ ozval sa David.


    „Ahoj,“ zašomrala Mamka ajej krokodílie oko divoko poskakovalo po vchodovom oblúku nad Davidom.


    „Mamka, na hlave máš morku.“


    „Ďakujem ti!“ zahučalo prasa, zložilo doriadeného vtáka aprehnane opatrne ho položilo na opekací rošt. „Ospravedlňte ma, prosím...“


    Mamka vyrazila ksvojmu príborníku ametlu nechala srachotom padnúť na dlážku. Pretlačila dnu svoje objemné telo azabuchla za sebou dvere. Sklená cukornička na polici sa zatriasla, spadla arozbila sa vspŕške črepov acukru na dlaždiciach.


    „Prepáč,“ ozval sa David azohol sa, aby Bobovi pomohol zamiesť neporiadok.


    „Ty nie si na vine,“ zašepkal obor ľudožrút aprevrátil očami. „Mamka je strašná – horšia ako inokedy. Myslím, že za to môžu jej listy. Číta ich vjednom kuse.“


    Obor ľudožrút ukázal dlhým, hrčovitým prstom na malý zväzok letecky poslaných listov pri Mamkinej doske na krájanie. Max jeden zobral apohľadom letmo preletel po kostrbatých, veľkých tlačených písmenách:


    Slečna Bea Shropová


    Rowanská akadémia


    USA


    „Kto je Bea Shropová?“ spýtal sa Max. Pokrčil nosom nad obálkou, ktorá páchla od klobásy.


    Zpríborníka zaznelo zajačanie, pri ktorom tuhla krv vžilách. Malé žlté dvierka sa rozleteli,Mamka vypálila von ako raketa,vytrhla Maxovi list zrúk, zvyšné zhrabla apritisla si ich na prsia.


    „Nikto! Bea Shropová nie je nikto! Neexistuje!“ Mamka lapala po dychu, pevne zvierala listy acúvala svojím širokým, statným zadkom nazad do príborníka. „Choďte si hľadať vašu čarodejnicu adržte sa čo najďalej od Mamkiných vecí!“ zhučala na nich adefinitívne pribuchla dvere.


    „No, to sme sa pobavili,“ povedal David, „ale Cooper na nás čaká. Mimochodom, mal si sa osprchovať.“


    „Bol som hladný,“ protestoval Max ajeho uprený pohľad zotrvával na miske schrumkavou slaninkou. David si iba niečo zamumlal apomaly začal stúpať po točitých schodoch kaštieľa.


    „Čože?“ začudoval sa Max apustil sa za svojím spolubývajúcim. „Ty zostaň hore celú noc sCooperom vpätách anič nejedz!“


    Vo vestibule ich čakal Cooper. Sprevádzal oboch chlapcov na najvyššie poschodie kaštieľa, viedol ich po neznámej chodbe apopri portrétoch vpozlátených rámoch arade afrických masiek, až kým neprišli ktmavým dverám zlešteného dreva.


    „Čarodejnica je práve vnútri,“ ticho zahundral Cooper. „Nesmie byť menej ako desať stôp od vás. Vie to. Ja si vezmem kreslo najbližšie knej – vy dvaja sa posadíte kriaditeľke.“


    „Cooper,“ pípol David, „toto vyzerá nebezpečne. Ste si istý, že by sme tam mali vojsť?“


    Maxovi sa zazdalo, že Cooperove tvrdé črty na okamih zmäkli. Agent si pokľakol apozrel Davidovi do očí.


    „Nebojte sa,“ pokojne ich ubezpečoval. „Nič sa vám nestane, okej?“


    Cooper potľapkal Davida po pleci aukázal nôž so zvlneným ostrím zhrdzavého, červenkastého kovu. Max ho ešte nikdy nevidel. Zbraň šírila zlú auru. Jej vyblednutá čepeľ svedčila ozvlášť škaredej histórii. Max chcel inštinktívne pred nožom cúvnuť, no David celkom ozelenel aroztriasol sa. „To bude vporiadku, David,“ zašepkal Max aupokojoval svojho spolubývajúceho.


    David sa nepatrne usmial, ale znova sa rýchlo pozrel na nôž, ktorý Cooper zasúval do rukáva.


    „Poďme sa pozrieť, čo tá stará čarodejnica chce,“ povedal Cooper aticho zaklopal na dvere.


    Dvere saotvorili smerom dovnútra aCooper voviedol chlapcov do tmavej miestnosti bez okien, sklenutým stropom zvyrezávaných trámov aosvetlenej iba olejovými lampami, ktoré vrhali mäkkú zlatistú žiaru na prítomných. Riaditeľka Richterová sedela na čele žulového stola svyrytou pečaťou Rowanu, na ktorom stálikrištáľové poháriky akarafa sčerveným vínom. Slečna Krakenová, rowanská zhrbená anevrlá vedúca katedry mystiky, sedela po jej pravici. Max ich pozdravil, ale rýchlo sa sústredil na čudnú, zoschnutú bytosť, ktorá ho skúmala zo samého konca stola.


    „Chlapci,“ ozvala sa pani Richterová, „prepáčte to slabé osvetlenie. Je to kvôli nášmu hosťovi, ktorý sa vtakomto prostredí cíti pohodlnejšie. Rada by som vám predstavila pani Malovú.“


    Čarodejnica sa usmiala azľahka sklonila hlavu na pozdrav. Vtlmenom osvetlení jej pokožka vyzerala sprvu zjazvená ako Cooperova, ale Max si čoskoro uvedomil, že sa nepozerá na jazvy, ale na tetovania. Každý viditeľný centimeter jej tela – tvár, uši, povrch prstov – bol poznačený malými hieroglyfmi asymbolmi usporiadanými do úhľadných malých vzorov atvarov, kým nezmizli vzáhyboch jej jednoduchých čiernych dlhých šiat. Jej biele vlasy spletené do vrkoča boli také riedke ako vlákna kukurice ajej povädnutá tvár mala nádych zdvorilého očakávania, keď si trochu usrkla vína. Jej zelenkasté oči vrhli rýchly pohľad na Coopera, ktorý zaujal miesto vedľa nej, adlhšie spočinuli na jeho rukáve. Úsmev jej ani na okamih nezmizol ztváre, jej záujem sa však rýchlo obrátil na Maxa aDavida, ktorí sa posadili kpani Richterovej.


    „Pani Malová je jedna znašich vzdialených príbuzných zvýchodu,“ vysvetľovala pani Richterová aodhrnula si jeden zatúlaný prameň striebristých vlasov zčela. „Už je tomu niekoľko storočí, čo sme boli vspojení sčarodejnicami, ale sú to naši starí priatelia asme poctení ich návštevou.“


    Čarodejnica na znak vďaky zdvihla pohár.


    „Áno,“ povedala slečna Richterová aúsmev opätovala spevne zovretými perami. „Viete, študenti, príchod pani Malovej bol veľmi neočakávaný. Samotný náš Peter Varga zrejme počas svojich ciest navštívil čarodejnice, aby získal pomoc apodporu pri nájdení detí, ktoré minulý rok uniesli. Zmienil sa ovás dvoch a... náš hosť prišiel až knám osobne, na naše veľké prekvapenie apotešenie. Azda teraz, keď ste tu, nám odhalí širší účel svojej návštevy.“


    Pani Malová sa zoširoka usmiala aukázala drobné, do špica opilované žltkasté zuby. Keď sa postavila ahlboko sa pred nimi uklonila, koráliky anáhrdelníky zpolodrahokamov na jej krku cvengotali anarážali jeden odruhý.


    „Ste veľmi láskavá, pani riaditeľka,“ ozvala sa hrdelným tenorom. „Aja zase prinášam pozdravy vmene mojich sestier, aby som vzdala poctu nášmu rodu, ktorý sa kedysi dávno preplavil cez more. Je rozhodne prínosom, že mladí by mali byť iskrami, aby opätovne vznietili staré priateľstvo apreklenuli rozdiely medzi nami. Dlho sme čakali, aby sme videli týchto dvoch...“


    „Pani Richterová...“ zašepkal Max.


    Riaditeľka zdvihla prst, aby ho umlčala. Čarodejnica sa rýchlo odvrátila od pani Richterovej a svoje prenikavé zelené oči zlostne uprela na Maxa.


    „Ktoré zpožehnaných detí je tento?“ spýtala sa.


    „Pani Malová, to je Max McDaniels. Je to...“


    „Pes,“ zašepkala čarodejnica, rozšírili sa jej oči anaklonila sa dopredu. Cooper sa na svojom mieste trochu pohniezdil. „Prepáčte mi, až teraz moje staré oči vidia svetlo na jeho čele. Rath dé ort, Cúchulain, Saol fada chugat. Nech ťa milosť Božia sprevádza, Cúchulain, anech ti Boh dá dlhý život.“


    Max sa znepokojene zavrtel, keď sa čarodejnica svojím čelom na chvíľu dotkla stola aopäť si sadla. Než začala pokračovať, urobila netrpezlivý posunok.


    „Teraz, keď Astaroth kráča po tejto zemi, veľká Rowanská akadémia bude veľmi, veľmi potrebovať tohto Psa. Scieľom rešpektovať našu predchádzajúcu lojálnosť mi moje sestry nariadili, aby som trvala iba na polovici našich práv. Rowanský pes môže ostať svami. Čarodejnice požadujú iba mladého čarodejníka, tak hojne obdarovaného naším umením.“


    „Očom to, vmene Božom, hovoríš?!“ skočila jej prudko do reči slečna Krakenová auprela na pani Malovú planúci pohľad. „Kto sú tie čarodejnice, ktoré sa objavili na našom prahu avyžadujú niečo, auž vôbec nie jedného znašich študentov, preboha?!“


    „Annika!“ ozvala sa pani Richterová varovným tónom.


    Slečna Krakenová sa naježila atakmer vybuchla, no ďalšiu poznámku prehltla. Pani Malová vyzerala zmätene.


    „Povedala som niečo, čo sa vám znepáčilo?“ spýtala sa čarodejnica ajej zrak preskakoval zjednej tváre na druhú.


    „Pani Malová,“ povedala pani Richterová, „prepáčte našu nevedomosť aneinformovanosť, ale čo presne požadujete? Azda tým nemyslíte, že ztejto školy odídete sDavidom Menloom...“


    Čarodejnica prikývla ausmiala sa na Davida, ktorý čudne zamumlal ahlboko sa zosunul na stoličke.


    „Čo vás, preboha, presvedčilo, že vám také niečo dovolíme?“ chladne sa spýtala pani Richterová.


    „Je to naše právo!“ poznamenala pani Malová ajej úsmev vystriedal nahnevaný pohľad plný nevôle arozhorčenia.


    David onemel aklesol ešte nižšie, až kým nad okrajom stola nebolo vidieť iba jeho oči.


    „Pani Richterová,“ sykol Max, „nemáte vúmysle poslať Davida preč s... stouto čarodejnicou, však nie?“


    „Samozrejme, že nie,“ odpovedala pani Richterová sostrým zábleskom vočiach. „Na akom základe mohli vôbec čarodejnice vzniesť takúto absurdnú požiadavku?“


    Pani Malová sa zamračila aprstom sostrým nechtom sledovala okraj hrany rowanskej pečate.


    „Na našej požiadavke nie je nič absurdné,“ pomaly pokračovala pani Malová aoči jej zaiskrili, „my sme na to čakali takmer štyri storočia. Možno vaše spomienky vybledli, ale ešte aj tá najmladšia čarodejnica pozná Bramovu prísahu askrýšu Knihy pôvodu.“


    „Kniha pôvodu,“ zopakovala pani Richterová azdalo sa, že listuje vo svojej pamäti. „Myslíte tým Tothovu knihu?“


    „Pravdaže,“ potvrdila čarodejnica. „Vraj sám Astaroth prahne po tejto knihe avraj venoval dlhý čas skúmaniu, aby objavil tajomstvá, ktoré by mu umožnili použiť ju. Bram riskoval aukryl ju mimo dosahu démona.“


    Slečna Richterová sa zamračila avrhla rýchly pohľad na slečnu Krakenovú.


    „To nie je možné!“ posmešne poznamenala slečna Krakenová ajednoznačne pokrútila hlavou. „Táto kniha bola zničená pred tisíckami rokov.“


    „Nebola zničená,“ zašepkala čarodejnica. „Pred vyše päťsto rokmi ju čarodejnice vzali zmiesta posledného odpočinku princa Neferkaptaha anamiesto nej tam nechali falošnú relikviu. Márne sme sa usilovali rozlúštiť jej tajomstvá. Ľsti aúskoky však pomaly presakovali do nášho sveta anáš poklad napokon pritiahol strany, ktoré sa oň zaujímali. Astarothovi poslovia nás hľadali vhorách. Prisľúbili veľké odmeny, ak by sme vydali túto knihu alebo poskytli informácie týkajúce sa jej skutočného miesta úkrytu. Zvažovali sme ich ponuky – koniec koncov, boli štedré aukázalo sa, že kniha je nad naše chápanie. Ale prišiel aj Bram abol to jeho návrh, ktorý sme prijali.“


    Max si spomenul na Eliasa Brama, posledného ascendenta, ktorý padol počas obliehania Solasu, hrajúc na čas, aby zopár tých, ktorí ostali nažive, mohlo utiecť na palube Kestrelu. Hoci Brama si vRowane veľmi vážili, niečo vtóne pani Malovej spôsobilo, že Max klesol na duchu. Pozrel na Davida, ktorého zrak nadobudol ľahostajný, sklený výraz, aký mával často, keď hlboko premýšľal.


    „Aaká bola Bramova ponuka?“ spýtala sa pani Richterová ajej hlas znel veľmi ticho avážne.


    Čarodejnica sa stretla supretým pohľadom pani Richterovej, zúžila oči ana zdôraznenie poklopala po stole:


    „Že nejaké dieťa zvašich ľudí, požehnané starou mágiou, by ste mali odovzdať do starostlivosti aopatery čarodejníc. Môžeme si robiť nárok na tri deti atak je to aj napísané. Dve takéto deti sedia tu predo mnou, anapriek tomu požadujem iba mladého čarodejníka. Ak tak smiem povedať, pani Richterová, mali by ste byť vďační za našu veľkorysosť. Uznávame, že sa vás táto dohoda nepríjemne dotkla amusíte cítiť smútok, že sa rozlúčite stakýmto skvelým ašikovným žiakom. Teda, tentoraz beriem iba jedného na dôkaz nášho rešpektu... Naliehavo vás prosím, nechcite, aby sme si to rozmysleli.“


    „Pani Richterová,“ zašepkal Max, neveriac dlhej odmlke, ktorá nasledovala, „hádam otom neuvažujete, však nie? Nedovolíte jej, aby vzala Davida preč!“


    Pani Richterová zabodla pohľad do Maxa apotom obrátila svoju pozornosť na pani Malovú.


    „Pravdaže nie!“ zvolala. „Muselo by byť predložených mnoho dôkazov, aby sme pripísali čo len zrnko pravdy tejto požiadavke, auž vôbec nie, aby sme ju splnili. Neviem onijakej takejto zmluve – aty, Annika?“


    „Nenarazila som na nič ani zďaleka podobné tomuto za všetky roky, čo som mala prístup do archívu,“ hrdo vyhlásila slečna Krakenová. „Už samotná myšlienka, že by Bram zašantročil deti, je absurdná asmiešna – znevažuje všetko, za čím si stál! Obchodovanie sdeťmi za knihy? Nezmysel! Kde je tá Kniha pôvodu, pre ktorú by sme vraj mali riskovať našu budúcnosť?“


    „Nevieme,“ odvetila pani Malová schladnou rezervovanosťou. „Osud tej knihy bol Bramovou vecou, nie našou. Naša starosť je vyrovnanie dlhu asplnenie nášho kontraktu.“


    „Akeď odmietneme?“ spýtala sa pani Richterová.


    „Neodmietnete,“ odvetila pani Malová. „Odmietnuť znamená postarať sa opád Rowanu. Astaroth je tu, riaditeľka Richterová – úsilie aostražitosť Rowanu nás všetkých sklamali asamotné nebesá poukazujú na návrat démona. Rowan bude potrebovať všetkých svojich starých spojencov, aby prežil blížiacu sa búrku. Teraz nie je čas na pochabú pýchu.“


    Pani Richterová vstala azložila si ruky.


    „Nie som toho názoru, že ide opochabú pýchu, pani Malová, keď vám pripomeniem, že prežitie vašich sestier zaistilo to isté úsilie atá istá ostražitosť, ktoré kritizujete. Vďaka našej láske kblížnemu sme čarodejnice ukryli pred mestami astrojmi aumožnili im prežívať súčasnosť vhorskej kotline. Tieto láskavosti aprejavy zdvorilosti možno ukončiť. Ak by čarodejnice ohrozili Rowan alebo jeho záujmy, môžem prisľúbiť dôsledky také rýchle aťažké, že spôsobia šok dokonca aj tým najväčším pesimistom medzi vami.“


    Tvár čarodejnice potemnela. Otvorila ústa aznovu ich zavrela, pričom letmo pozrela na Coopera, ktorý nehybne sedel aopätoval jej uprený pohľad schladnokrvným pokojom. Malé hodiny odbíjali dlhé minúty. Vmiestnosti zavládlo neznesiteľné ticho. Vo vzduchu visela hrozba násilia.


    „Je poľutovaniahodné, že takto hovoríte pred týmito mladými,“ ozvala sa napokon pani Malová, zopla ruky azhlboka vydýchla. „Som si dobre vedomá, že máte kdispozícii veľa ľudí aveľa zbraní, pani riaditeľka. Netrúfame si tvrdiť, že by čarodejnice mohli viesť otvorenú vojnu sRowanom. Vlastne je to tá posledná vec, ktorú by sme chceli. To vy hovoríte ohrozbách, ja vravím len octi adohodách. Varujeme vás, pani riaditeľka, že odmietnutie nášho oprávneného nároku znamená porušiť podmienky Bramovej prísahy, atak zniesť na vás kliatbu, ktorá by zničila vašu školu avšetkých, ktorí tu bývajú. Zmluva je potvrdená vstarej mágii – podpísaná vlastnou Bramovou krvou avôbec sa nedá zrušiť.“


    „Ak je písaná Bramovou krvou, musíte mať dôkaz,“ chladne odpovedala riaditeľka. „Rada by som ho videla atiež toho, kto skutočne hovorí za čarodejnice. To nie ste vy, pani Malová – vás len poslali, aby ste doručili správu, avaša úloha sa teraz skončila. Je čas, aby ste sa vrátili domov.“


    Pani Malová dopila zvyšok vína apostavila sa.


    „Ste moja hostiteľka apožiadali ste ma, aby som odišla. Pôjdem. Ale moje sestry prídu, pani riaditeľka, aprinesú dôkaz, ktorý žiadate. Akeď odídu, tieto požehnané deti – obidve deti – odídu snimi.“


    „Nie pokiaľ tu budem riaditeľkou ja,“ poznamenala ticho apokojne pani Richterová anaznačila Cooperovi, aby vyprevadil starenu von. Čarodejnica vo dverách zastala, jej hrôzostrašná tvár vyzerala akoby vytrhnutá zvyrezávaných masiek, ktoré lemovali chodbu za ňou. Tajomne avýznamne sa na pani Richterovú usmiala.


    „Riaditeľky sú nahraditeľné, pani Richterová, ako váš predchodca vie až príliš dobre. Mali by ste vedieť, že Peter Varga nie je jediný syn Rowanu, ktorý prešiel cez hory avyhľadal našu pomoc.“ Obrátila sa kMaxovi aDavidovi. „Očakávajte nás omesiac, deti. Nový domov sa na vás teší.“


    Súklonom na rozlúčku sa čarodejnica pobrala preč.
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    2. kapitola

    Uhladený pán Sikes


    Max aDavid sedeli oproti sebe na prízemí ich veľkolepej izby apotichu sa rozprávali. Nad stropom so sklenou kupolou obloha stmavla na indigovú modrú aobnažila jagajúcu sa záľahu hviezd. Na nebi sa pravidelne objavovali jednotlivé konštelácie so svojimi vzdialenými obrysmi skladajúcimi sa zkrehkých zlatistých vláken, ktoré zakrátko mizli. David pozoroval, ako sa Veľká Medvedica stráca zdohľadu, asklonil hlavu, aby načmáral niekoľko poznámok do svojho denníka viazaného vošúchanej koži, ktorý si priniesol aviedol celé leto.


    „Nesmieme žiť sčarodejnicami,“ uzavrel Max aúkosom pozrel na Davidovo malé, prakticky nečitateľné písmo. „Slečna Richterová to nedovolí – videl si, ako sa nahnevala.“


    „Nemyslím si, že to bude jej rozhodnutie,“ ticho namietol David apokrútil hlavou. Nenúteným lusknutím prstov zapálil niekoľko sviečok aolejovú lampu. „Tá čarodejnica neklamala. Myslím si, že pravdepodobne majú nejaký oprávnený nárok.“


    „No a?“ zamračil sa Max. „Nemôžeš predsa vzdať sa podpisom niečej bytosti stovky rokov predtým, ako sa vôbec narodí! To nie je spravodlivé.“


    David nadvihol obočie ausmial sa.


    „Nemyslím si, že tu sa dá hovoriť o,spravodlivosti‘. Samotná myšlienka, že ľudia by mali mať právo rozhodovať otom, kde aako žijú, je pomerne nová. Ale itak, Elias Bram musel byť zúfalý, keď spravil taký obchod. Tá Tothova kniha alebo Kniha pôvodu či ako sa vlastne volá, musí byť dôležitá...“


    Zaznelo hlasné, netrpezlivé zaklopanie na dvere.


    „Drž sa tej myšlienky,“ zakončil Max avliekol sa hore schodmi, aby sa pozrel, kto to je. Vonku stál zadychčaný Maxov otec, Scott McDaniels, ajeho kyprá, korpulentná postava sa opierala odvere. Okrúhla tvár pána McDanielsa, zvyčajne srdečná asrozžiarenými očami, bola teraz bledá aplná obáv.


    „Prišiel som, len čo som sa otom dopočul,“ zakŕkal, zmĺkol, aby pobozkal Maxa na vrch hlavy, aprekĺzol do izby. „Zbieral som jablká na zajtrajší múčnik. Je tu David?“


    „Tu som dole, pán McDaniels,“ zavolal David zdola.


    „Dobre, dobre,“ povedal pán McDaniels, zavrel za sebou dvere atlačil Maxa dolu, kde si prisadli za stôl kDavidovi. „Čo znamenajú všetky tie nezmysly asľuby? Pani Richterová mi niečo povedala, ale to všetko znelo ako jeden veľký blud. Žartovala, je tak?“


    „Nežartovala, ocko,“ povedal Max. „Čarodejnica povedala, že kedysi dávno uzavreli nejakú dohodu avraj David ajja máme ísť žiť snimi.“


    „To nemôže byť pravda!“ zvolal pán McDaniels anervózne si začal obhrýzať nechty. „Pani Richterová povedala, že žijú ďaleko – vHimalájach alebo niekde tam! Ako sa tie čarodejnice vôbec dozvedeli, kto ste, atým menej, kde vás nájsť?“


    Max sa mykol.


    „Dopočuli sa onás od Petra – minulý rok ich navštívil azmienil sa onás. Myslím, že skutočnosť, že bol snimi vkontakte, môže byť dôvodom, prečo sa tieto ťažkosti začali.“


    „Peter je za to zodpovedný?“ spýtal sa pán McDaniels. Peter Varga, ktorého Max poznal najprv ako Ronina, bol zavrhnutý agent, ktorý ho zachránil viac ako raz. Chrbticu mu zranilo desivé kladivo Marleyho Augura aPeter sa zotavoval na Rowane. Často sa zdržiaval vspoločnosti pána McDanielsa, ktorý ho brával na prechádzky na vozíčku, aby mal výhľad na Atlantický oceán.


    „Nuž,“ povedal rýchlo Max, „neviem, či je zodpovedný. Chcem tým povedať, že on nezložil prísahu.“


    „Ale on je ten dôvod, že tá čarodejnica vedela, ako sem prísť avyhľadať vás!“ soptil Maxov otec ajeho začiatočný šok sa rýchlo zmenil na hnev.


    „Nerozčuľujte sa, pán McDaniels,“ zmierlivo povedal David. „Pani Richterová nevedela oBramovej prísahe amyslím, že sistotou možno povedať, že ani Peter onej nevedel. Navyše Max nikam nepôjde.“


    „Nie?“ spýtal sa pán McDaniels apurpurová farba sa zjeho tváre postupne vytrácala. „Ako to vieš?“


    „Pretože mňa budú mať ťažké zvládnuť,“ jednoducho odvetil David. „Ak má niekto ísť, budem to ja. Ak chcú, aby som spolupracoval, budú musieť dovoliť, aby Max ostal tu.“


    Pán McDaniels dvakrát zažmurkal azhlboka, rozochvene sa nadýchol, zatiaľ čo vo vrecku svojej zástery šmátral po vreckovke.


    „David,“ povedal Max, ohromený ponukou svojho spolubývajúceho, „vnijakom prípade...“


    Maxa prehlušilo intenzívne zatrúbenie, keď si pán McDaniels vysiakal nos. Davida náhle strhlo apritlačilo obok pána McDanielsa, ktorý sa podobal vankúšu, pričom sa jeho bledá tvár celkom stratila pod jeho obrovskou pazuchou.


    „David Menlo!“ skríkol pán McDaniels ahojdal ho sem atam ako malého chlapca. „Neviem, čo povedať! Je to od teba také veľmi pekné – absurdné, ale nezabudnem ti to, ako dlho len budem žiť!“


    „Grrrglpppp!“ pípol Davidov utlmený hlas.


    „Čo to hovoríš?“ spýtal sa pán McDaniels autieral si svoje okrúhle, slzami zmáčané líca chrbtom ruky.


    „Ocko, myslím, že nemôže dýchať,“ ozval sa Max aukázal na Davidovu ruku, ktorá okolo seba trepotala ako ryba vmárnom úsilí oslobodiť si hlavu.


    „Ach!“ zvolal pán McDaniels ahneď Davida pustil. „Prepáč.“


    „To je vporiadku,“ odvetil David stichým smiechom. „Bolo to len trochu silné.“


    „Nikto neodíde sám, aby žil snejakými čarodejnicami,“ povedal pán McDaniels azúrivo schmatol oboch chlapcov za plecia. „My traja sme nerozluční – všetci za jedného, jeden za všetkých, inak tu vypukne hotové peklo!“


    „Rád by som vedel, aké by to bolo žiť sčarodejnicami,“ zauvažoval Max vúsilí nadľahčiť situáciu. Podišiel ku knihovničke avytiahol svoje Rowanské resumé známych nepriateľov. „Pravdepodobne množstvo mlokov, mačiek aperníkových chalúpok. Stavím sa, že nemajú nič také ako kurz – pani Richterová povedala, že sa boja strojov.“


    Prelistoval obsah, ale nepodarilo sa mu nájsť nič medzi heslami bludička aduch.


    „Nenájdeš ich tam,“ povedal David. „Nenazdávam sa, že Rowan zformálnej stránky zaraďuje čarodejnice medzi nepriateľov – je to niečo, čomu sa treba vyhnúť. Anemyslím si, že sú ako čarodejnice zrozprávok. Všimol si si tie znaky na jej tvári?“


    „Keby si ju videl, ocko,“ utrúsil Max aodložil knihu. „Vyzerala ako lovec lebiek!“


    „Tie znaky boli čary,“ povedal David anevšímal si Maxov sarkazmus. „Magické kúzla – primitívne – vytetované priamo do jej kože. Sú akýmsi druhom ochrany... Myslím, že čarodejnice majú zniečoho strach.“


    Práve vtedy niekto ďalší zaklopal na dvere atoto zaklopanie bolo rovnako hlasné anetrpezlivé ako predtým.


    „Otvorte tie mizerné dvere, banda akási! Vrátil som sa, aby som sa mohol ďalej vzdelávať!“ hrmel mocný hlas so silným írskym prízvukom.


    Max sa uškrnul anamieril hore schodmi.


    Tam, vchodbe, stál Connor Lynch, najlepší kamarát Maxa aDavida. Connor práve prišiel zDublinu aokázalo vystavoval na obdiv divokú hrivu kučeravých gaštanových vlasov, ktoré rámovali jeho ružovolícu tvár. Vyžarovala znej taká dobrá nálada, že by mohol byť pokojne duchom vianočných darčekov. Podal Maxovi súpravu otlčených golfových palíc.


    „Postaraj sa mi one ako dobrý chlapec, hej?“ povedal, potľapkal Maxa po pleci aťahal za sebou svoj obrovský vak.


    „Dobre, Connor,“ poznamenal Max azatvoril dvere, zatiaľ čo Connor upaľoval dole schodmi achrlil zo seba pozdravy Davidovi apánu McDanielsovi. „Nechceš si zložiť batožinu vo svojej izbe?“


    „Nie,“ zavolal nahor Connor,zložil sa vjednom zpohodlných kútov na prízemí azačal sa prehrabávať vo svojom vaku svýzbrojou ako jazvec. „Moji milí spolubývajúci sa už rozplývajú nad tým, ako strávili letné prázdniny dojením jakov, stavaním latrín alebo pletením papučiek pre odstrčené, túlavé mačičky. Strelení sopliaci,“ uzavrel asmutne pokrútil hlavou. „Dúfal som, že tu chvíľku pobudnem, kým...“


    Na dverách bolo počuť ďalšie zaklopania. Max začul zvonka chichot.


    „... kým sa sem nedostanú baby!“ zahulákal Connor, zvaku vytiahol lesklé vrecúško ahodil ho pánu McDanielsovi, ktorý ho zachytil azasupel od príjemného prekvapenia. David vyzeral vyvedený zrovnováhy náhlou perspektívou ďalších návštevníkov, ato ešte ktomu dievčat. Oňuchal si pazuchu, apotom si za dverami svojho šatníka rýchlo vymenil košeľu.


    Max ustúpil nabok, keď sa do izby nahrnuli Cynthia Gilleyová, Sarah Amankweová aLucia Cavallová vunisone pozdravov aobjatí. Oniekoľko minút sa už šesť spolužiakov apán McDaniels zhromaždilo dole na prízemí aužívalo si improvizovaný večierok, ktorý živili Connorove vrecká Báječných sušienok značky Bedford Bros, nového výrobku, ktorý uviedol na trh jeden zbývalých klientov pána McDanielsa.


    „Čo na to poviete?“ spýtal sa Connor pána McDanielsa, keď Maxov otec zavrel oči avychutnával si hrubý, vrúbkovaný keksík. „Videl som ich na letisku aspomenul som si na vás.“


    Pán McDaniels dal znamenie, aby všetci na chvíľu stíchli, zatiaľ čo pozorne prežúval sušienku.


    „Tento výrobok je naozaj kvalita,“ povedal napokon auznanlivo kývol smerom kvrecúšku. „Dve dávky nízkotučnej smotany, zopár vločiek ašmrncnuté čokoládou. Tamtým šéfom by som zavolal – navrhnite nejaký slogan.“


    „Oci,“ ozval sa Max apokrútil hlavou nad svojím neuveriteľne lojálnym otcom. „Už nie sú tvojimi zákazníkmi. Tieto keksy by mohli chutiť ako naftalínové guľôčky proti moliam apovedal by si, že sú úžasné.“


    „Ale nie!“ namietol pán McDaniels ausmieval sa, keď sa potľapkal po svojom obrovskom pupku. „Môžeš klamať človeku do tváre, ale svoje brucho neoklameš, synček. Brucho vie. Zapamätaj si to.“


    „Má to byť nejaká perla múdrosti?“ spýtal sa Max azaboril si hlavu do rúk, keď ostatní šli puknúť od smiechu. Pán McDaniels sa len spokojne usmial avrecúško dal ďalej.


    „Dosť bolo keksov!“ vyprskla Lucia, nie hlúpa talianska kráska, ktorej žiarivé oči aľahostajnosť ku Connorovmu šarmu nechali írskeho chlapca beznádejne zaľúbeného. „Von stým, vy dvaja!“ zvolala aluskla prstami popod nosmi Maxa aDavida. „Čo sa tu deje?“


    „Čo tým Lucia myslí,“ ozvala sa Cynthia aodsotila nabok Lucii ruku, keď chňapla po ďalšom keksíku, „je, že keďže ste tu vy dvaja cez leto ostali, musíte vedieť, čo sa deje.“ Anglické dievča sobjemným zadkom sa zahryzlo do sušienky auprelo na Davida oduševnený materský pohľad.


    „Ohľadne čoho?“ spýtal sa David.


    „Óch, napríklad toho, že malebný strážny domček pri vchode nahradila akási pevnosť,“ poznamenala Sarah. Vyzerala kráľovsky vznešene askvostne sošarlátovou štólou zjej rodnej Nigérie.


    „... ktorej múry sú vysoké päťdesiatpäť stôp,“ dodala Lucia.


    „Apokryté ostňami,“ doplnila Cynthia.


    „Ahemžiacimi saagentmi,“ zakončila Sarah.


    „Amystikmi tiež,“ vmiešal sa do rozhovoru Connor. „Videl som, ako na mňa civejú zokien. Dvaja strelení starí čudáci! Mal som znich husiu kožu na chrbte...“


    „David vie otom viac,“ poznamenal Max. „Pomáhal pani Richterovej.“


    „No, nechceli, aby som pomohol snáčrtom,“ podotkol David avyzeral pritom trochu podráždene. „Používajú ma len na nezaujímavé práce, ako pešiaka – pomoc pri dvíhaní múrov atak podobne.“


    „Ty si staval múry?!“ spýtala sa Sarah snaširoko otvorenými očami. „Musia byť hrubé dvadsať stôp!“


    David prikývol aodštipol si zkeksa. Odkedy sa Maxov spolubývajúci vrátil do Rowanu, prejavovalo sa uneho mimoriadne intuitívne ovládanie mystiky.


    „Teraz, keď je Astaroth na slobode, pani Richterová je toho názoru, že potrebujeme silnejšiu obranu. Zo všetkých vyhostených démonov sa Astaroth považuje za najväčšieho učenca ačarodejníka,“ povedal David apokrčil plecami.


    „Ale nie je Rowan dostatočne ukrytý pred našimi nepriateľmi?“ spýtala sa Cynthia aposadila sa svýrazom skutočnej obavy. „Ak aj je na slobode, nijaký nepriateľ – dokonca ani Astaroth – nás tu nebude môcť nájsť. Nie je to tak?“


    „Tak by to podľa všetkého malo byť,“ poznamenal David azamračil sa, „no mám pochybnosti.“


    „Čo tým chceš povedať?“ spýtal sa Max aletmo pozrel na Sarah, ktorá vyzerala vystrašene.


    „Ako tá čarodejnica našla Rowan?“ ozval sa David ajeho svetlé, nevýrazné oči sa zavŕtali do Maxa. „Samozrejme, pani Richterová bola šokovaná tým, čo chcela pani Malová, ale nedokážem ti povedať, aká bola prekvapená, že tá čarodejnica je ešte stále tu!“


    „Možno by si tu mal byť šéfom, David,“ navrhol Scott McDaniels aso zahundraním odmietol kolujúce vrecko. „Máš môj hlas.“


    „Nežartujte otom, prosím, pán McDaniels,“ povedal ticho David anačiahol sa za ďalším keksom. „Obávam sa, že Rowan má ďalšieho zradcu alebo nie sme takí utajení, ako by sme si radi mysleli.“


    Connor zdvihol hlavu na spôsob uštipačného školáka.


    „Avôbec, kto sú tie čarodejnice?“ spýtal sa.


    „To sa pýtam aj ja,“ podotkol pán McDaniels, oprášil si omrvinky zrúk avstal zo stoličky. „Nechám vás, decká, aby ste otom všetkom získali nové informácie. Na jeden deň mám čarodejníc až--až. Okrem toho som povedal Bobovi, že prinesiem do kuchyne starú Kuchárku – úpravu hovädzieho mäsa v roku 2000. Na zajtra je pripravená parádna hostina – na jedálnom lístku je kopa grilovaného mäsa. Nechajte si vbruchu trochu voľného miesta!“


    Skupina sa rozlúčila spánom McDanielsom, ktorý sa sunul po schodoch ako ospalý medveď. Max sa natiahol aprudkým pohybom zapálil svetlá. Izba sa premenila na dvojradový kruh zlatistého dreva, ktorý teraz ožarovala obloha vo farbe polnočnej modrej. Zatiaľ čo hore nad nimi mihotavo žiarili súhvezdia, Max aDavid rozprávali historku onávšteve pani Malovej, ktorú pravidelne prerušovali Connorove neveriace otázky, kým ho napokon Lucia neuzemnila. Keď Max opísal sľub pani Malovej pri odchode, že čarodejnice sa vrátia, Lucia zhúžvala prázdne vrecko od keksov aspustila záplavu slov, ktoré zneli ako nejaké vyberané talianske frázy.


    „Skutočne si myslíš, že budete musieť odísť preč?“ spýtala sa Sarah auprene sa pozrela na Maxa.


    „David sa nazdáva, že niečo na ich nároku pravdepodobne je,“ povedal Max, vyhol sa jej napätému pohľadu apokrčil plecami. „Hoci ťažko uveriť, že by sa to mohlo stať.“


    „Ani nápad, kamoš!“ zvolal Connor. „Je to ako – je to ako otroctvo! Takéto veci sa už nemôžu stávať.“


    „No dobre, veď uvidíme,“ povedal David arýchlo pozrel na Maxa. „Nie je dôvod, aby si preto práve teraz niekto lámal hlavu. Nepovedzte to nikomu, prosím vás – aj tak si všetci myslia, že som čudák.“


    „Dohodnuté,“ súhlasil Connor, „ale počul som, ako sa nejakí šesťročiaci zhovárajú otom, že videli Coopera odvádzať nejakú ženu von kbráne. To musela byť vaša čarodejnica, však?“


    Max prikývol.


    „Vkuse musia tárať,“ odpovedal Connor. „Ale môžeme sa oto postarať, ak chcete.“ Uškrnul sa, znova sa začal prehrabúvať vo svojom vaku avytiahol útlu knižočku včervenej koži amalé čierne plstené vrecúško. Položil ich na stôl svíťazoslávnym zábleskom vočiach.


    „Čo to je?“ spýtala sa Cynthia apodišla bližšie, aby pozrela na čistú obálku knihy.


    „Toto, moja milá Cynthia, je spôsob, ako uchováme Maxovo aDavidovo tajomstvo vbezpečí!“ zajasal Connor, rozviazal sťahovacie šnúrky na vrecúšku avysypal na stôl šesť kamienkov. „Je to aj dôvod, prečo som mal vlastne to najlepšie leto – neviem, ako by som sa vôbec bez toho zaobišiel.“


    „Čo to robí?“ spýtal sa Max akreslo si pritiahol bližšie.
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